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     «Namárië» - самый длинный квенийский текст во «Властелине Колец». Наряду со стихотворением «Markirya» (MC:220-221), это - наш главный пример текста зрелого Квенья LotR-стиля. В среде изучающих Эльфийский, эта песня неизменно именуется «Namárië», в «The Road Goes Ever On» («Дорога ведет все дальше и дальше») Толкин использовал название «Farewell» («Прощание»). Однако, это произведение известно и как «Galadriel's Lament» («Плач Галадриэль»). Некоторые путают эту песню с «Song of the Elves beyond the Sea» («Песнь Эльфов вдали от моря»), т.к. именно ее находят в «Содержании» «Властелина Колец». Однако, в действительности это является названием другой песни Галадриэль из той же главы («I sang of leaves, of leaves of gold, and golden leaves there grew»...). Одно из изданий LotR давало в «Содержании» ссылку на ту страницу, где находилось «Namárië» для «Song of the Elves beyond the Sea», но сам Толкин никогда обсуждаемый нами текст так не называл. 

     В «The Road Goes Ever On» (RGEO) это стихотворение дается в трех вариантах. Первый - «Namárië», написанное тенгвар - наш единственный настоящий «памятник Эльфийской письменности» на квенья. Два других варианта находятся в RGEO: 66-67. Один из них, в действительности, полностью совпадает с текстом из LotR, но в нем Толкин добавил знаки акцентов, показывая основные и вторичные ударения. Пример сопровождается вариантом с подстрочным переводом. Этот, записанный уже буквами, а не тэнгвар, текст, несколько отличается от других, главным образом, порядком слов, поскольку Толкин перестроил их в «ясный и более обычный стиль». Он объяснял это тем, что текст во «Властелине Колец» имеет «поэтический» порядок слов и стиль делающий уступки размеру. 

     Одна очень ранняя версия «Namárië», из которой в LotR осталась только первая строчка, была опубликована в TI:284-285. Ai! laurie lantar lassi súrinen / inyalemíne rámar aldaron / inyali ettulielle turme márien / anduniesse la míruvórion / Varda telúmen falmar kírien / laurealassion ómar mailinon. / Elentári Vardan Oiolossëan / Tintallen máli ortelúmenen / arkandavá-le qantamalle túlier / e falmalillon morne sindanórie / no mírinoite kallasilya Valimar. Большинство слов можно понять, но связный перевод дать трудно, и этот текст нельзя считать стопроцентно зрелым Квенья. Дальше мы эту раннюю версию обсуджать не будем. (Поскольку исчерпывающий анализ различных этапов и вариантов «Namárië» можно найти у Дэвида Сэйлоу в «Tyalie Tyelellieva #12».) 

     Итак, собственно Namárië и авторский подстрочник - в левой колонке: Квенья - выделенный, «жирный» текст, толкиновский перевод дан курсивом (большинство строк точно переводят Квенья, но некоторые не совпадают: порядок слов - не одинаков). В правой колонке: подстрочный перевод на русский (тоже - выделенный текст, но порядок слов соответствует квенийскому оригиналу), а курсивом дается очередная попытка художественного перевода: 

	Ai! laurië lantar lassi súrinen,
Ah! like gold fall the leaves in the wind,
yéni únótimë ve rámar aldaron!
long years numberless as the wings of trees!
Yéni ve lintë yuldar avánier
The long years have passed like swift draughts
mi oromardi lissë-miruvóreva
of the sweet mead in lofty halls
Andúnë pella, Vardo tellumar
beyond the West, beneath the blue vaults of Varda
nu luini yassen tintilar i eleni
wherein the stars tremble
ómaryo airetári-lírinen.
in the voice of her song, holy and queenly. 
Sí man i yulma nin enquantuva?
Who now shall refill the cup for me? 
An sí Tintallë Varda Oiolossëo
For now the Kindler, Varda, the Queen of the stars,
ve fanyar máryat Elentári ortanë
from Mount Everwhite has uplifted her hands like clouds
ar ilyë tier undulávë lumbulë
and all paths are drowned deep in shadow;
ar sindanóriello caita mornië 
and out of a grey country darkness lies
i falmalinnar imbë met,
on the foaming waves between us,
ar hísië untúpa Calaciryo míri oialë.
and mist covers the jewels of Calacirya for ever.
Sí vanwa ná, Rómello vanwa, Valimar!
Now lost, lost to those of the East is Valimar!
Namárië! Nai hiruvalyë Valimar!
Farewell! Maybe thou shalt find Valimar!
Nai elyë hiruva! Namárië!
Maybe even thou shalt find it! Farewell! 
	Ах! Золотые падают листья, [сорванные] ветром,
Аи! Золото листьев срывает ветер,
годы бессчетны как крылья деревьев!
Годы бессчетны, как крылья деревьев!
Годы подобно быстрым глоткам прошли 
Годы ушли за глотком глоток
В высоких залах - медового Нектара -
Сладчайшего Меда в чертогах вышних 
Запада(заката) дальше, Варды сводами
За гранью Заката, под сводами синими
Под синими, на которых подрагивают звезды [увлекаемые]
Варды, там где звезд переливы - 
голоса ее свято-королевской песней. 
Отзвуки песни Святой Королевы. 

Теперь, кто чашу для меня снова наполнит?
Ныне - кто чашу наполнит мне? 

Ради «ныне» Возжигающая [звезды] Варда с [горы] Вечнобелой
Сбылось: с Ойолоссэ, о Варда, Тинталле, 
подобные тучам руки Звезд Королева вздымала,
Как тучи взвились Элентари руки,
и все тропы слизала тень
И тень увела все дороги вниз,
и, из cерой cтраны [пришедший], лежит мрак
И Сумерек мгла между нами лежит
на пенящихся волнах между нами,
На волнах бушующих, и туманом
и туман покрывает Калакирии драгоценности навечно.
Укрыты навек Калакирии камни.
Теперь потерянным является, [для тех, кто] с Востока потерянным, Валимар!
И нет для Востока, нет Валимара!
Прощай(счастивого пути)! Может(да будет так, что) найдешь ты Валимар!
Прощай же! Желаю - найти Валимар!
Может(да будет так, что) ты найдешь Валимар! Прощай! 
Желаю тебе найти! Прощай! 


Анализ слов. 

      Ai! laurië lantar lassi súrinen - «ah! like gold fall the leaves in the wind»-«Ах! Золотые падают листья [срываемы] ветром»: Ai! междометие, выражающее печаль или горе, здесь перведено как «Ах!»; в подстрочном переводе в RGEO:66 было - «Увы!». laurië «golden»-«золотые» (однако, в подстрочнике на английском Толкиным дан перевод: «like gold»-«наподобие золота»): множественное число от прилагательного laurëa (множественное - чтобы согласовать с lassi - «leaves»-«листья», см. ниже). В одном черновом варианте, Толкин сформулировал, что сооветствующее существительное laurë относится не к золоту - металлу, а - к цвету или свету. lantar: форма глагола «lanta»-«to fall»-«падать, пасть», здесь - как аорист во множественном числе «падают вообще, неизбежно» (отличается от настоящего времени *lantëar - «падают в данный момент»; вообще, квенийский аорист часто передается простым настоящим временем английских глаголов). В подобных случаях, если основа глагола оканчивается на «а» (А-основа), аорист полностью совпадает с основой глагола. Но здесь к глаголу прибавилось окончание множественного числа, чтобы согласовать с подлежащим lassi: мн. ч. от lassë - «leaf»-«лист», сравните со второй частью в составном имени «Legolas»-«Greenleaf»-«Зеленый Лист» (из синдаринского диалекта). súrinen - «in the wind»-«в ветре», на самом деле - «ветром»: súrë - «wind»-«ветер» (MC:222) + окончание инструментального (творительного) падежа - «nen»-«by, with»-«посредством, из-за, с чем-то, с кем-то». Здесь означает то, что привело к действию, соответствующему глаголу (что заставило листья упасть). «Ветром» - более буквальный перевод, чем толкиновское «in the wind»-«в ветре». Не совсем понятно, почему ë в súrë становится i, когда добавляется окончание -nen, возможно i - предпочтительнее, если в предыдущем слоге есть долгая гласная, как, например, ú в данном случае. Другое предположение: súrë раньше могло быть *súri в Прото-Эльфийском, а затем в Квенья оно превратилось в -ë. Тем не менее, прото-эльфийское *i, подразумевалось в конце слова, пока присоединенное окончание не сделало его явным. SD:415 дает другой пример слова, заканчивающегося на -ë где эта гласная поменялась на -i- при добавлении окончания: существительное lómë - «night»-«ночь», имеющее, как сказано, основу lómi-, очевидно, приняло бы в инструментальном (творительном) падеже форму *lóminen. 
      В прозаической версии Толкин поменял порядок слов на Ai! lassi lantar laurië súrinen - «ah! [the] leaves fall golden in [the] wind»-«Ах! Листья падают золотые [срываемы] ветром». Заметьте, что подлежащее lassi стоит здесь перед сказуемым lantar. Это, по-видимому и есть «обычный» непоэтический порядок слов. 

      yéni únótimë ve rámar aldaron - «long years numberless as the wings of trees»-«годы бессчетны как крылья деревьев»: yéni - множественное число от yén. Слово yéni было переведено Толкиным приблизительно как «long years»-«долгие годы». Вообще, yén - квенийский термин для обозначения периода в 144 солнечных года (наших обычных) - эльфийское столетие; Эльфы часто использовали двенадцатеричную систему счисления, в которой 144 является первым трехзначным числом, подобно нашему числу 100. Однако, в более ранних работах видно, что Толкин предназначал слово yén для обозначения обычного года солнечного календаря, см. статью YEN в Etymologies. (В этой статье, кроме того, определяется, что для существительного yén основой является yen-, таким образом, его множественным числом скорее должно быть *yeni, нежели yéni, как в тексте, который мы видим; Толкин, кажется, мог бы это исправить. [Но не исправил. Тогда, может быть, yéni (с долгой «é») и есть - «эльфийское столетие»? - примеч. переводчика.]) únótimë - «uncountable»-«бессчетны»: префикс (приращение, приставка) ú- - «un»-«без-, не-», далее not- - «count»-«счет» и окончание для прилагательного -ima, кроме того, здесь еще и множественное число -imë, которое часто означает «-able»-«пригодный (к чему-то)». Когда, имеющее такой смысл окончание добавляется к глагольной основе, оно служит причиной того, что гласная корня удлиняется, таким образом not- > -nót-. В подстрочном переводе, данном в The Road Goes Ever On, Толкин напрямую не говорит, что únótimë является прилагательным во множественном числе, хотя для других прилагательных и глаголов о множ. ч. он сказал. Из-за этого, авторы An Introduction to Elvish (1978) написали (на стр. 32), что окончание -imë одинаково и для единственного, и для множественного числа. Это неверно, сейчас окончание единственного числа хорошо изучено и подтверждено: -ima (хотя, ед. ч. *únótima явно натолкнется на возражения в словарях по прчинам, связанным с семантикой: прилагательное «бессчетный» обычно всегда стоит во множественном числе). ve - «like»-«подобно, наподобие, как». rámar множ. ч. от ráma - «wing»-«крыло». aldaron - «of trees»-«деревьев», родительный падеж множ. ч. от alda - «tree»-«дерево». Это слово как бы дважды содержит в себе множественное число: множ. ч. номинатива («назывного», иминительного падежа) это форма - aldar, к которой прибавляется окончание генетива (родительного падежа) -o, которое, в свою очередь, получает еще и -n, необходимое существительным множественного числа в этом падеже. Это точно такое же -on, окончание «множественного генетива», как и в Silmarillion, «(the Story) of the Silmarils»-«(История чего?) Сильмариллей». 
      В прозической версии Толкин изменяет порядок слов: yéni únótime ve aldaron rámar, и генетив aldaron встает перед словом rámar - «крылья», от которго зависит. Буквально получается «trees' wings»-«деревьев крылья». 

      yéni ve lintë yuldar avánier - «[the] long years have passed like swifts draughts»-«годы подобно быстрым глоткам прошли»: yéni - снова «long years»-«долгие годы» и ve - «like»-«подобно, наподобие, как». lintë - «swift»-«быстрый, поспешный», множ. ч. прилагательного *linta, не подтвержденного каким-либо иным образом как квенийское слово. Однако, оно напоминает lint из примитивного языка «Невбош» («Nevbosh»), который Толкин придумал еще в детские годы, вместе с несколькими другими детьми; в Невбоше это слово означало «quick, clever, nimble»-«быстрый, ловкий, умный, находчивый» (MC:205). Lintë стоит во множественном числе, поскольку оно связано с yuldar существительным множ. ч. от *yulda - «draught»-«сквозняк, нацеживание, глоток». avánier - «have passed away»-«ушли, прошли», перфект (совершенное время) от неправильного глагола auta- - «pass»-«уходить, проходить», который также можно найти в восклицании, прозвучавшем перед Битвой Бессетных Слез («Nirnaeth Arnoediad») (Silmarillion гл. 20): «Auta i lómë!»-«The night is passing!»-«Уходит Ночь!». Несмотря на все «нерегулярности», avánier имеет окончание -ië, которое характерно для перфекта (совершенного времени) (здесь есть еще и окончание множественного числа -r из-за связи с подлежащим yéni, стоящим во множ. ч.). Кроме того имеется префикс: основная гласная корня (здесь «a») повторяется перед началом слова как своеобразная приставка (сравните с utúlië - перфектом от tul- «come»-«приходить»). Сама же основная гласная корня становится долгой, если после нее не стоит группа согласных; отсюда и берется долгая á в avánier. 
      Я подозреваю, что, когда Толкин писал Namárië, он думал об avánier (или, скорее, о бес-префиксной форме vánier, которая встречается в первом издании «Властелина Колец»), как о перфекте глагола vanya - «go, depart, disappear»-«уходить, отбывать, исчезать» из Etymologies (LR:397, основа WAN). И только потом появился глагол auta и его «неправильные формы» (см. WJ:366). 
      В аудио-записи, где Толкин сам читает Namárië, звучит такой вариант: Inyar únóti nar ve rámar aldaron! Inyar ve lintë yulmar vánier... - *«Years uncountable are like wings of trees! Years like swift cups have passed...» - *«Годы бессчетные являются подобными крыльям деревьев! Годы как торопливые(быстрые) чаши ушли...» (см. An Introduction to Elvish стр. 5.) Здесь уже другое слово для «годы» - inyar, и еще появляется глагол nar - «are»-«(вспомогательный глагол - являются, существуют)», использованный для связки. 

      mi oromardi lissë-miruvóreva Andúnë pella - «[draughts...] in high halls of the sweet mead»-«[глотки...] в высоких залах медового Нектара»: mi - «in the»-«в». [Вероятно, подразумевается многозначность данного предлога, например: «в первую очередь», «быть в курсе событий», «в дневное время» и т.п. - прм. переводчика.] В Etymologies основа MI, предлог mi, - определены просто как «in, within»-«в, внутри» (LR:373), но не как «in the»-«в». Текст Namárië в RGEO:66 содержит mí с долгой гласной (дважды, так что это - не опечатка). Поскольку определенный артикль из Английского «the» соответствует квенийскому артиклю i, форма mí могла бы отображать mi i, наводя на мысль, что правильным толкованием было бы mi = «in»-«в, внутри» и mí = «in the»-«в». (Однако в UT:317, mi с короткой гласной снова употребляется в значении «in the»-«в».) oromardi «high halls»-«высокие залы». Элемент oro- несомненно переводится как «high»-«высокий»; сравните с основой ORO «up; rise; high; etc.»-«вверх, подъем, высокий и т.п.» из Etymologies (LR:379). Mardi могло бы являться множественным числом некого, не подтвержденного другими источниками, слова *mardë - «hall»-«зал, усадьба, чертог»; еще это могло бы быть формой от mar - «home»-«дом, родина, приют и т.п.» (подобно Eldamar - «Elvenhome»-«Эльфийсий Дом»), где основа приняла вид mard - (сравните: sar - «stone»-«камень» во множ. ч. становится - sardi). lissë-miruvóreva - «of the sweet mead»-«сладкого меда». Lissë - элемент слова, ясно переведенный как «sweet»-«сладкий»; Etymologies же дают корень lis - «honey»-«медовый, сладкий, милый», в дативе (дательном падеже) ед. числа - lissen (LR:369, stem LIS). Miruvóreva - притяжательная форма от miruvórë, переведенная здесь как «mead»-«мед (тип напитка)». Согласно RGEO:69, miruvórë являлось «словом, происходившим из языка Валар; название того напитка, которым они угощали во время своих празднеств»-«a word derived from the language of the Valar; the name that they gave to the drink poured out at their festivals» (более подробно см. mirub- в словаре Валарин (Valarin)). Притяжательный или «притяжательного свойства» («possessive-adjectival») генетив (родительный падеж), как Толкин это назвал в WJ:369, употреблен здесь, чтобы показать, что что-то сделано из чего-то. (Данный падеж на самом деле называется «композитив» («compositive»), правда, это был единственный пример, который у нас есть.) Miruvóreva - «of the sweet mead»-«сладкого меда» заставляет вернуться к lintë yuldar - «swift draughts»-«быстрым глоткам» в предыдущей строке: «swift draughts of the sweet mead»-«[подобно...] быстрым глоткам - чего?- сладкого меда». Andúnë - «West»-«Запад, закат», произведено от той же основы NDU, что и более обычное слово Númen (сравните Númenor = Westernesse - «Западный Край»). В Etymologies, Andúnë определено как «sunset»-«закат» (LR:376), тогда как, в стихотворении Markirya (MC:222 cf. 214-215), это слово используется в значении «evening»-«вечер». pella - «beyond»-«за, по ту сторону, после, вне, выше и т.п.» заметьте, что в Квенья, этот предлог можно увидеть скорее после слова, нежели перед ним: Andúnë pella - «(the)West beyond»-«Запада(заката) дальше». Сравните со строкой из Markirya: elenillor pella - «from stars beyond» = «from beyond (the)stars»-«из [мира, который] звезд дальше»=«из-за звезд». 

      Vardo tellumar nu luini yassen tintilar i eleni ómaryo airetári-lírinen - «under Varda's blue vaults wherein the stars tremble in the voice of her song, holy and queenly»-«Варды сводами под синими, на которых подрагивают звезды голосом ее свято-королевской песни.»: Vardo - генетив (родительный падеж) от Varda; окончание этого падежа -o заместило последнюю гласную -a; другой подобный же пример из Namárië это - Calaciryo - «Calacirya's, of Calacirya»-«Калакирии(чего?)» (по поводу *Calaciryаo - см. ниже). tellumar - «vaults»-«своды (архитект.)», множ. ч. от telluma. В WJ:399 объясняется, что это слово - измененный квенийский корень telumë - «купол, свод (главным образом - небесный)» (сравните LR:391, основа TEL, TELU). Оно приняло форму telluma под влиянием валаринского delgûmâ. Новое слово telluma, как правило, употреблялось по отношению к «Куполу Варды» («Dome of Varda») над Валинором, а также использовалось для «сводов» в чертогах Манвэ и Варды, что на Таникветиль. Прежнее значение выглядит здесь уместным. nu - «under»-«под». luini - «blue»-«синие», стоит во множ. ч. для согласования с tellumar; единственное число или *luin, или *luinë. Порядок слов делает значительные уступки стихотворному размеру; действительно, если исправить «Варды сводами под синими» на «под Варды синими сводами» [т.е. «nu Vardo luini tellumar» - прим. переводчика] - метр стиха сломается. yassen - «wherein(*in which)»-«там, где(*в которых, на которых)»: относительное местоимение ya - «which»-«который» + окончание -ssen множ. ч. локатива [падеж, похожий на частный случай предложного: «в чем? в ком? и т.п. - т.е. где?» - примеч. переводчика], здесь множ. ч. используется для согласования с tellumar - «vaults»-«сводами» (единственным числом было бы *yassë, напр. *Vardo telluma yassë... - «Varda's vault wherein...»-«Варды свод, где...»). tintilar - «tremble»-«дрожать», более точно было бы «twinkle»-«мерцать, сверкать» (как и дано в подстрочном переводе в RGEO:67). Очевидно, глагол от A-основы *tintila- (здесь стоящий в аористе) + окончание множ. ч. -r для согласования с подлежащим «the stars»-«звезды». Возможно, *tintila- в действительности является возвратной формой [как «мыться» от «мыть» - примеч. переводчика] глагольной основы tinta- - «cause to sparkle; kindle»-«искриться, загораться по причине...»; эта форма tintilar, подразумевает, что звезды *«вынуждены искриться» или, - *«сами по себе искряться"? i «the»- «(определенный артикль, иногда переводится как «этот», «тот» и т.п.). eleni -«stars»-«звезды», множ. ч. от elen - «star»-«звезда»; словосочетание i eleni является подлежащим, а сказуемым - tintilar. ómaryo - «of her voice»-«ее голоса», генетив (род. пад.) от ómarya - «her voice»-«ее голос» (как в случае с Vardo - «Varda's»-«Варды (кого?)», окончание генетива -o замещает финальную гласную -a). ómarya  - это: óma - «voice»-«голос» с окончанием -rya «ее, его». Местоимения в Квенья, равно как и притяжательные «мой», «твой» или «ее», - обычно выражаются окончаниями, а не отдельными словами. Долго считалось, что окончание -rya означает только «ее», но в WJ:369 есть два примера с такими окончаниями: и первое имеет смысл «его», второе - «ее». Род определяется по контексту. Это окончание встречается в Namárië еще один раз - в слове máryat - «her hands»-«ее руки»; см. ниже. airetári-lírinen - «by holyqueen-song»-«свято-королевской песней», сопоставьте с «святой королевы (т.е. Варды) песней» («by the holy queen's (= Varda's) song»). Это слово управляется предшествующим генетивом, так что ómaryo airetári-lírinen буквально значит «ее голоса свято-королевской песней» («by her voice's holyqueen-song»), или, как это перевел Толкин: «in the voice of her song, holy and queenly»-«в голосе ее песни, святой и царственной». Airetári это - tári - «queen»-«королева, царица» с, присоединенным к началу слова, элементом airë, переведенным здесь как «holy»-«святой»; позже Толкин объяснил это в PM:364: «Прилагательное aira было ближайшим эквивалентом слова 'святой'; а существительное airë - слова 'святость'. Эльдар использовали Airë как титул, когда обращались к Валар и великим Майар (Máyar). К Варде обращались Airë Tári. (Сравни с Galadriel's Lament, где говорится, что звезды дрожат в звуке голоса святой королевы: не-поэтической, или - обычной, формой могло бы быть: tintilar lirinen ómaryo Airë-tário. [Т.е. «дрожат песней голоса Святой Королевы» - примеч. переводчика].)» - PM:364. 
      В прозаической версии в The Road Goes Ever On, Толкин дает такой порядок слов: yéni avánier ve lintë yuldar lisse-miruvóreva mí oromardi Andúnë pella Vardo nu luini tellumar, yassen tintilar i eleni ómaryo lírinen aire-tário. - *«Годы ушли подобно быстрым глоткам сладкого меда в высоких залах Запада дальше, Варды под синими сводами, в которых звезды мерцают песней ее голоса, святой королевы.» (*«Long years have passed like swift draughts of sweet-mead in the high halls beyond the West under Varda's blue vaults, in which the stars twinkle by the song of her voice (, the) holy-queen's.») Обратите особое внимание, что фраза lintë yuldar lisse-miruvóreva - «[подобно...] быстрым глоткам сладкого меда» больше не прерывается словосочетанием mí oromardi - «в высоких залах». Порядок слов - очень странный: Vardo nu luini tellumar - «Варды под синими сводами». Это наводит на мысль, что в Квенья генетив не должен вставать между предлогом и зависимым существительным или словосочетанием. Однако, прозаическая версия Namárië содержит еще  ve aldaron rámar - «как деревьев крылья», но не *aldaron ve rámar, как того можно было бы ожидать, значит, это не может быть абсолютным правилом. Одна поправка значительно повлияла на изменение порядка слов: довольно неуклюжая конструкция airetári-lírinen «свято-королевской песней» - распалась, оразовав генетив aire-tário «святой королевы», управляющий существительным в инструментативе (творительном падеже) lírinen «песней», отсюда «святой королевы песней» («by (the) holy queen's song»). До сих пор мы постоянно ссылались на другую «прозаическую или обычную форму», а именно, на ту, что дана в PM:364: lirinen [read lírinen] ómaryo Airë-tário, т.е. *«песней ее голоса, святой королевы» (*«by (the) song of her voice, (the) holy queen's»). 

     Первая часть стихотворения заканчивается вопросом sí man i yulma nin enquantuva? - «who now shall refill the cup for me?»-«теперь кто чашу для меня наполнит снова?»: sí «теперь, сейчас», man - «who»-«кто», i - «the»-«(опред. артикль)», yulma - «cup»-«чаша», nin - «for me»-«мне» (ni - «I»-«я» + окончание датива (дат. падежа) -n - «for»-«(в Русском - такой предлог не нужен)» ), enquantuva - «shall refill»-«наполнит(снова)». Слово enquantuva состоит из en- - «re»-«снова», основы quat- - «fill»-«наполнять» + окончание будущего времени -uva. Здесь основа проявляется в назально-инфиксной форме [т.е. в ней есть вставка (инфикс) одого из носовых (назальных) звуков, например, «н» или «м» - примеч. переводчикка]: quant-. В самом деле, традиционно считается, что основа глагола «наполнить» это quant- или *quanta-, которая могла бы спрягаться так: аорист *quanta - «наполняет(вообще, неизбежно)», настоящее время *quantëa - «наполняет(в данный момент)», прошедшее время *quantanë - «наполнял» (сравните: ortanë от orta-), перфект (совершеное время) *aquantië - «наполнил», будущее quantuva - «наполнит». Однако, WJ:392 говорит о том, что основа *quanta- может иногда изменяться: в эссе Quendi and Eldar, Толкин, как можно заметить, сказал, что основой квенийского глагола «наполнить» является quat-. Сопоставим с формой будущего времени quantuva; становится видно, что этот тип глаголов подвергается назальной инфиксации [вставлению носового звука - примеч. переводчика] в будущем времени. Если это так, мы должны допустить, что тот вариант спряжения, о котором говорилось выше, не единственный, а спряжение «сильной» основы изначального глагола, скорее всего такое: аорист *quatë (quati-) - «наполняет(вообще, неизбежно)», настоящее время *quáta - «наполняет(в данный момент)», прошедшее время *quantë - «наполнял», перфект aquátië - «наполнил», будущее время quantuva - «наполнит» (которое здесь и подтверждается, если отбросить префикс en-). Если у Толкина и была идея, что этот тип глаголов демонстрирует назальный инфикс в будущем времени, она появилась позже; действительно, в тэнгвар-записи этой строки читаем: enquatuva (см. Vinyar Tengwar #21, p. 6). Но также возможно, что квенийский глагол «наполнить» может иметь два варианта: quat- и quanta-; если это так, quatuva - будушее время из раннего варианта, тогда как quantuva - будущее время из более позднего.

      An sí Tintallë Varda Oiolossëo - «For now [the] Kindler, Varda, from Mount Everwhite...»-«Ради «ныне» (ради того, что есть сейчас) Возжигающая, Варда с [горы] Вечнобелой...» an-«for»-«ради, для». sí-«now»-«сейчас, теперь, ныне», как в предыдущей строке. Tintallë-«[the] Kindler»-«Возжигающая», титул Варды, которая создала («зажгла») звезды: глагольная основа tinta- «kindle»-«зажигать, воспламенять» с добавленным элементом -llë, очевидно, являющимся окончанием женского рода. Varda-«the Sublime, the Lofty»-«Величественная, Возвышенная», имя королевы Валар, супруги Манвэ;. Oiolossëo-«from Mount Everwhite»-«с [горы] Вечнобелой». Здесь действительно нет элемента, означающего «гора», но все Эльфы знали, что Ойолоссе - название горы. Морфемами [частями слова - примеч. переводчика] здесь являются oio- -«ever»-«всегда», lossë -«snow (or snow-white)»-«снежный (белоснежный)», и -o, которое обычно служит окончанием генетива, но здесь передает смысл аблатива -«from»-«от, из» [Аблатив, или отделительный падеж, похож на частный случай творительного падежа: «от чего?, из чего? с чего? т.е. - откуда?» - примеч. переводчика.]. Это представляется необычным использованием генетива, хотя окончание -o действительно произошло от прото-эльфийского элемента HO -«from»-«от, из». Вероятно, Oiolossëo использовано взамен обычного аблатива *Oiolossello потому, что последнее не сможет вписаться в стихотворный метр произведения. Из-за места, которое занимает это слово в предложении, Varda Oiolossëo может с тем же успехом быть понято и как **«Varda of Oiolossë»- «Варда - [госпожа] Ойолоссe» [Сравните: Prince of Wales - принц Уэльский, т.е. владеющий Уэльсом; Lady of Shallott - Госпожа (чего?) Шаллотта, и т.п. - примеч. переводчика.]. 

      ve fanyar máryat Elentári ortanë - «...like clouds her hands [the] Starqueen uplifted»-«... подобные тучам руки Звезд Королева вздымала»: ve -«like»-«подобно, наподобие, как». fanyar: множ. ч. от fanya -«cloud»-«туча, облако». máryat -«her hands»-«руки ее», сопоставьте: má - «hand»-«рука» + -rya -«his/her»-«его/ее» + окончание двойственного числа -t, означающее пару рук. Как было замечено выше, местоимения обычно (а притяжательные местоимения, типа «мой», «твой» или «ее», вообще, - всегда) выступают как окончания, а не как самостоятельные слова. Мы уже встречали окончания -rya -«his/her»-«его/ее» в словах ómaryo, генетиве от ómarya -«her voice»-«ее голоса». Elentári -«Star-queen, the Queen of the Stars»-«Звезд-Королева, Королева Звезд» (elen -«star»-«звезда» + tári -«queen»-«королева, царица»). ortanë: прошедшее время от orta- -«rise, raise»-«поднимать(ся), вздымать(ся), восходить» (LR:379, основа ORO). (Ранее в 1978 году, в An Introduction to Elvish стр. 37, основа этого слова была, тем не менее, дана как **ortan- а окончание прошедшего времени как -ë; это неправильное указание базировалось на теории, что -ë является более-менее универсальным окончанием прошедшего времени. Эта теория неверна, но выглядела она вполне разумно из-за скудости материалов, доступных в то время.) 

      ar ilyë tier undulávë lumbulë -«и все пути низвергла тень»: ar -«and»-«и». ilyë множ. ч. от ilya -«all»-«весь, всё» (LR:361 основа IL), здесь употребляется в качестве прилагательного и, следовательно, должно согласовываться со множественным числом следующего слова: tier множ. ч. от tië -«path»-«тропа, путь» (LR:391 основа TE3). undulávë: буквально «down-licked»-«низверг, слизал» (undu + lávë); lávë является  необычным видом прошедшего времени, образованным путем удлинения основной гласной корня lav- «lick»-«повергнуть, слизать» и прибавлением -ë. lumbulë -«shadow»-«тень, призрак, омрачение». Данная строка переведена как «and all paths are drowned deep in shadow»-«и все пути погружены глубоко в тень(призрачность, омрачение)», дословно *«и все пути низвергла тень». 

      ar sindanóriello caita mornië i falmalinnar imbë met - «and out of a grey country darkness lies upon the foaming waves between us»-«и, из cерой cтраны [пришедший], лежит мрак на пенящихся волнах между нами»: ar -«and»-«и». sindanóriello аблатив (отделительный падеж - «откуда?») от sindanórië, сложное слово, состоящее из sinda -«grey»-«серый, сумеречный» (сравните: Sindar = *«Greys (Grey-elves)»-«Серые(Сумеречные) Эльфы»; Sindarin -«Grey-elven»-«Серо-Эльфийский») и nórië «country»-«страна», вероятно, вариант от nórë -«land»-«земля»; nórië - не подтвержден какими-либо другими источниками. caita -«lies»-«лежит, простирается», глагол, заверенный только здесь, хотя, он образован напрямую от основы KAY «lie»-«лежать, простираться» попавшей в Etymologies. Окончание -ta часто используется для получения глаголов; глагольная основа caita здесь выполняет функцию аориста. mornië -«darkness»-«тьма, мрак» (по-видимому, эта неясная конструкция базировалась на прилагательном morna -«black, dark»-«черный, темный»). i -«the»-«(опр. артикль)», falmalinnar -«upon the foaming waves»-«на пенящихся волнах». Элемент falma -«foaming or crested wave»-«пеняшиеся волны или волны с гребнями» (прото-эльфийское *phalmâ, реконструированное мной, могло бы означать что-нибудь наподобие «foam-thing»-«пена»), -li для разделительного множественного числа [сравните: «только мы из всех прочих» - примеч. переводчика], -nna для аллатива в значении «к» или «на» [входно-местный падеж: «к чему? на что? т.е. - куда?» - примеч. переводчика] , а после - еще и окончание множ. ч. -r (в действительности - оно не обязательно). Почему использовано разделительное множественное число, и что за функцию оно, в самом деле, выполняет, так до конца и не ясно. Мне представляется, что оно использовано там, где в Английском было бы «some»-«некий» во множ. числе. В сочетании с определенным артиклем i, как здесь, это может означать many: так как мы говорим о великом множестве волн. Интересно, что Толкин, трактет falmalinnar как falma-li-nnar в подстрочном переводе в RGEO:67 и толкует средний элемент как «many»-«много». imbë -«between»-«между». met: местоимение me «us»-«нас, нами» с окончанием двойственного числа -t, которое мы уже встречали в máryat -«her [two] hands»-«ее [две] руки». Met - это «исключающая» форма «us»-«нас двоих, нами двоими и т.п.» (например, «я и кто-то другой»), но не «включающая» - «я и вы»: Галадриэль подразумевает себя и Варду, а не себя и Фродо, к которому обращена ее песня (к нему будет обращено «thou»-«ты, Вы» в последних строках). 
      В прозаической версии эти строки выглядят как an sí Varda, Tintallë, Elentári ortanë máryat Oiolossëo ve fanyar, ar lumbulë undulávë ilyë tier; ar sindanóriello mornië caita i falmalinnar imbë met. Порядок слов здесь обычный - «подлежащее-сказуемое», хотя в поэтической версии глаголы часто стоят перед подлежащими (например, lantar lassi -«падают листья» вместо lassi lantar -«листья падают» в первой строчке стихотворения). Обратите внимание, что lumbulë -«shadow»-«тень» здесь явно является подлежащим, а ilyë tier -«all paths»-«все пути» - дополнением, т.е. объектом действия глагола undulávë, но не наоборот. В поэтической версии удается избежать путаницы только потому, что глагол стоит в единственном числе, а ilyë tier - во множественном и, следовательно, не может быть, относящимся к этому глаголу, дополнением. 

      ar hísië untúpa Calaciryo míri oialë -«and mist covers the jewels of Calacirya forever»-«и туман покрывает Калакирии драгоценности навечно»: ar -«and»-«и», hísië -«mist»-«туман, дымка», untúpa «down-roofs»-«глубоко-покрывает», сравните с «covers»-«укрывает, скрывает». Префикс un- вероятно является элементом, означающим «down»-«вниз» (сравните: nu -«under»-«внизу, под»); túpa может быть настоящим (или «длящимся») временем глагола от основы *tup- «укрывать», образованное удлинением основной гласной корня и добавлением -a. В Etymologies внесен вариант корня TOP- «укрытие, крышка, покров», откуда tópa- «покрывать». Если он является А-основой самостоятельного глагола, и был позже преобразован в túpa-, то глагол попавший в это стихотворение, может в действительности быть аористом (а не формой настоящего времени). Толкин в подстрочнике дает перевод «down-roofs»-«глубоко-покрывает» (RGEO:67), но не «is down-roofing»-«идет процесс глубокого покрывания [дать точный русский перевод сложно, поэтому так забавно выглядит :-) - примеч. переводчика]», а мог бы указать именно на это. Calaciryo -«Calacirya's, of Calacirya»-«Калакии(чего?)»; как и в случае с Varda, где генетивом было слово Vardo, окончание этого падежа -o замещает последнюю -a. míri, -«jewels»-«драгоценные камни, сокровища», множ. ч. от mírë -«jewel»-«драгоценный камень, сокровище». oialë здесь переведено как «forever»-«навсегда, навечно»; в соответствии с Etymologies, стаья OY, это - существительное, означающее «everlasting age»-«вечные времена» (на самом деле в рукописи слово «age» было не совсем разборчивым, но так его прочел Кристофер Толкин). Здесь, oialë употребляется как наречие: «(into an) everlasting age»-«до вечных времен». 

      Si vanwa ná, Rómello vanwa, Valimar - «now lost is, from [the] East lost, Valimar»-«Теперь потерянным является, [для тех, кто] с Востока потерянным, Валимар»: sí -«now»-«теперь, сейчас», это слово мы уже встречали дважды. vanwa -«lost, gone»-«потерянный, ушедший», причастие прошедшего времени от неправильного («нерегулярного») глагола auta- «go away, leave»-«уходить, покидать», перфектная форма которого, avánier, встречается кроме этого и еще в одном стихотворении (см. WJ:366). ná -«is»-«(быть, являться, находиться - вспомогательный глагол)», наше единственное подтверждение этого важного глагола в данном тексте. Тем не менее, LR:374 включает в себя NÂ как «основу глагола 'to be' в Q». Rómello - «from (the) East»-«с Востока», аблатив (отделительный падеж - «откуда?») от Rómen «(the)East»-«Восток», последняя -n опущена из-за прибавления окончания -llo -«from»-«с, от, из», поскольку группа согласных **nll - недопустима. (Альтернативным способом образования этого сложного слова, могло бы быть добавление гласной: *Rómenello.) vanwa -«lost»-«потерянный, ушедший» еще раз. Valimar - правильное название Города Валар в Амане; оно означает «Vali-дом», Vali изначальный вариант для Valar (как и в слове Valinor). В Silmarillion, используется краткая форма Valmar. В этой песне, Valimar употребляется в широком смысле, подразумевая весь Валинор. 

      Namárie! Nai hiruvalyë Valimar!: - «Farewell! Maybe thou shall find Valimar!»-«Прощай(те)! («Счастливого пути!») Может быть, ты(Вы) найдешь(те) Валимар!» Namárië! -«Farewell!»-«Прощай(те)! Счастливого пути!» (Я предполагаю, что это - обобщенное *márië «goodness, well being»-«хорошо, благополучно», некая неподтвержденная отвлеченная форма, происходящая от прилагательного mára «good»-«хороший»; как, например, mornië -«darkness»-«тьма» от morna -«dark»-«темный». Сравните: английское Farewell = fare (ехать куда-то, путешествовать) + well (хорошо). Nai: здесь переводится «maybe»-«может быть», но nai сопровождается глаголом будущего времени, и, таким образом, представляет здесь оптатив или формулу «пожелания». В подстрочнике RGEO:67, Толкин переводит nai как «be it that»-«да будет так, что», и целиком фраза nai hiruvalyë имеет смысл «be it that thou wilt find»-«да будет так, что ты(Вы) найдешь(те)» (или *«mayest thou find»-«наивозможно, [что] ты(Вы) найдешь(те) [Сложно найти «некорявый» эквивалент в русском - примеч. переводчика.]). hiruvalyë -«thou wilt find»-«ты(Вы) найдешь(те)»: hir- основа «find»-«находить» + окончание будущего времени -uva + местоименное окончание -lyë -«thou»-«ты, Вы, вы(?)». В отличие от устаревшего английского «thou»-«ты(Вы)» (но подобно современному английскому «you»-«ты, Вы, вы») -lyë может и не показывать число; а если так, то это могло бы также означать и множественное «вы». В PM:42-43 Толкин писал: «Все эти языки, Человеческие (Mannish) и Эльфийские (Elvish), не имели, или, вначале не имели, никаких различий между единственным и множественным числом для местоимений второго лица.» Но имеет ли эта идея силу на всех этапах (и, в частности, на позднем этапе) толкиновской работы над Эльфийским, мы не знаем. Valimar уже встречалось, здесь употребляется как дополнение, зависимое от hiruvalyë. 

      Nai elyë hiruva. Namárië! - «Maybe even thou shalt find [it].»-«Может быть ты(Вы) найдешь(те)! Прощай(те)!» Nai -«be it that»-«да будет так, что». elyë -«thou»-«ты(Вы)», единственное личное местоимение в этом тексте. Оно, конечно же, связано с окончанием -lyë в предыдущем предложении. Здесь самостоятельная форма использована, чтобы подчеркнуть смысл: «Maybe thou wilt find»-«Может быть ты(Вы) найдешь(те)», или, как это перевел Толкин: «maybe even thou wilt find»-«может быть именно ты(Вы) найдешь(те)». Вполне возможно, что большинство самостоятельных местоимений могут быть образованы, подобно elyë, прибавлением префикса e- к соответствующим личным окончаниям. (Однако, независимая форма от -nyë -«I»-«я» должна быть скорее inyë, чем *enyë.) hiruva -«wilt find»-«найдешь(те)», как в hiruvalyë, но здесь - без окончания -lyë, поскольку местоимение уже присутствует как самостоятельное слово. Стихотворение заканчивается еще одним namárië, -«farewell!»-«Прощай! (Прощайте!)»
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